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اهنآ .درک  یم یگدنز  شا  هلاس  راهچ  کچوک  رهاوخ  نیدلاو و  اب  امیکاس 
هبلک ی .دندرک  یم یگدنز  دنمتورث  درم  کی  یزرواشک  نیمز  یور 

.دوب اه  تخرد  زا  یفیدر  یاهتنا  اهنآ  یلاشوپ 
• • •

Sakima bodde sammen med foreldrene sine og
sin fire år gamle søster. De bodde på
eiendommen til en rik mann. Hytta deres hadde
stråtak og lå ved enden av en rad med trær.
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.داد تسد  زا  ار  شا  ییانیبو  دش  رامیب  دوب ، هلاس  هس  امیکاس  یتقو 
.دوب یدادعتسا  اب  رسپ  امیکاس 

• • •

Da Sakima var tre år gammel, ble han syk og
mistet synet. Sakima var en gutt med talenter.
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رداق هلاس  شش  یاهرسپ  رگید  هک  داد  یم ماجنا  یدایز  یاهراک  امیکاس 
هدکهد یاضعا  اب  تسناوت  یم وا  لاثم ، یارب  .دندوبن  نآ  ماجنا  هب 

.دنک وگتفگ  اهنآ  اب  مهم  تاعوضوم  درومردو  دنیشنب 
• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringer
ikke kunne. For eksempel kunne han sitte med
eldre landsbymedlemmer og diskutere viktige
saker.
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دوز حبص  اهنآ  .دندرک  یم راک  دنمتورث  درم  هناخرد ی  امیکاس  نیدلاو 
رهاوخو امیکاس  .دنتشگ  یمرب تقورید  دندرک و  یم کرت  ار  هناخ 

.دندنام یم اهنت  شکچوک 
• • •

Sakimas foreldre jobbet i huset til den rike
mannen. De dro tidlig om morgenen og kom
tilbake sent på kvelden. Sakima ble igjen sammen
med lillesøstera si.

5



، دیسرپ وا  زا  شردام  یزور  .تشاد  هقلاع  گنهآ  ندناوخ  هب  امیکاس 
”؟ یتفرگ دای  اجک  زا  ار  اه  هنارت  نیا  وت  امیکاس  “

• • •

Sakima elsket å synge sanger. En dag spurte
moren hans ham: “Hvor har du lært disse
sangene, Sakima?”
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مرس رد  ار  اهنآ  نم  .دنیآ  یم ههادبلا  یف  ناشدوخ  اهنآ  ، “ تفگ امیکاس 
.مناوخ یم دعبو  مونش  یم

• • •

Sakima svarte: “De kommer bare, mamma. Jeg
hører dem i hodet mitt og så synger jeg.”
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، دناوخب زاوآ  شکچوک  رهاوخ  یارب  هک  تشاد  هقلاع  امیکاس 
وا هکیلاح  رد  .درک  یم یگنسرگ  ساسحا  شرهاوخ  تقوره  اصوصخم ،
اب وا  .داد  یم شوگوا  هب  شرهاوخ  دناوخ  یم ار  شا  هقلاع  دروم  گنهآ 

.داد یم ناکت  رس  زاوآ  شخب  شمارآ  یاون 
• • •

Sakima likte å synge for lillesøstera si, særlig hvis
hun var sulten. Søstera hans pleide å høre på at
han sang yndlingssangen sin. Hun beveget seg til
den lindrende låten.
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هرابود هرابود و  یناوت  یم امیکاس  ، “ درک یم رارکت  بترم  شرهاوخ 
ار اهزاوآ  هرابود  هرابود و  درک و  یم لوبق  امیکاس  ”؟ یناوخب زاوآ  میارب 

.دناوخ یم
• • •

“Kan du synge den igjen og igjen, Sakima?”
pleide søstera hans å be ham. Sakima aksepterte
og sang den igjen og igjen.

9



یلیخ دنتشگزاب ، هناخ  هب  شردام  ردپ و  هک  یتقو  رهظ  زا  دعب  زور  کی 
.تسا هداتفا  یقافتا  هک  دیمهف  امیکاس  .دندوب  مارآو  تکاس 

• • •

En kveld da foreldrene hans kom hjem, var de
veldig stille. Sakima visste at noe var galt.
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هک دش  هجوتم  امیکاس  ”؟ ردپ ردام ، هداتفا ، یقافتا  هچ  ، “ دیسرپ امیکاس 
دوب تحاران  یلیخ  دنمتورث  درم  .دوب  هدش  مگ  دنمتورث  درم  رسپ 

.درک یم ییاهنت  ساسحاو 
• • •

“Hva er i veien, mamma, pappa?” spurte Sakima.
Sakima fikk vite at den rike mannens sønn var
borte. Mannen var veldig lei seg og ensom.
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.مناوخب زاوآ  وا  یارب  مناوت  یم نم  ، “ تفگ شردامو  ردپ  هب  امیکاس 
تفلاخم وا  اب  شردامو  ردپ  یلو  .دوش  داش  هرابود  تسا  نکمموا 

رکف وت  .یتسه  انیبان  رسپ  کی  وت  .تسا  دنمتورث  یلیخ  وا  .دندرک ”
”؟ دنک یم یکمک  وا  هب  وت  ندناوخ  زاوآ  ینک  یم

• • •

“Jeg kan synge for ham. Kanskje han blir glad
igjen”, sa Sakima til foreldrene sine. Men
foreldrene hans avfeide ham. “Han er veldig rik.
Du er bare en blind gutt. Tror du sangen din
kommer til å hjelpe ham?”
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وا .درک  تیامح  ار  وا  مه  شکچوک  رهاوخ  .دشن  میلست  امیکاس  اما ،
مارآ ار  نم  امیکاس  یاه  هنارت  متسه  هنسرگ  نم  هک  یتقو  ، “ تفگ

.دننک یم مارآ  مه  ار  دنمتورث  درم  اهنآ  .دنک  یم
• • •

Likevel ga ikke Sakima opp. Lillesøstera hans
støttet ham. Hun sa: “Sakimas sanger er
lindrende når jeg er sulten. De kommer til å virke
lindrende på den rike mannen også.”
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هناخ ی تمس  هب  ار  وا  هک  تساوخ  شکچوک  رهاوخ  زا  امیکاس  دعب ، زور 
.دنک تیاده  دنمتورث  درم 

• • •

Neste dag ba Sakima lillesøstera si om å lede ham
til huset til den rike mannen.
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دروم زاوآ  ندناوخ  هب  عورش  داتسیا و  گرزب  هرجنپ ی  کی  ریز  وا 
گرزب هرجنپ ی  نآ  زا  دنمتورث  درم  رس  جیردت ، هب  .درک  شا  هقلاع 

.دش نایامن 
• • •

Han stod nedenfor et stort vindu og begynte å
synge favorittsangen sin. Sakte begynte hodet til
den rike mannen å vise seg gjennom det store
vinduet.
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هب اهنآ  .دندرک  فقوتم  دنداد  یم ماجنا  دنتشاد  هک  ار  یراک  نانکراک 
سکچیه ، “ تفگ یدرم  یلو  دنداد  شوگ  امیکاس  یابیز  یادص 

هک دنک  یم روصت  انیبآن  رسپ  نیا  ایآ  .دهد  یلست  ار  بابرا  هتسناوتن 
”؟ دهد یلست  ار  بابرا  دناوت  یم

• • •

Arbeiderne stoppet det de holdt på med. De hørte
på Sakimas vakre sang. Men én mann sa: “Ingen
har vært i stand til å trøste sjefen. Tror denne
blinde gutten at han kan trøste ham?”
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یلو .دورب  هک  دنادرگرب  ار  شیور  درک و  مامت  ار  شندناوخ  زاوآ  امیکاس 
زاوآ هرابود  افطل  ، “ تفگ دمآ و  شفرط  هب  تعرس  اب  دنمتورث  درم 

.ناوخب
• • •

Sakima var ferdig med å synge sangen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skyndte seg
ut og sa: “Vær så snill og syng igjen.”
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دندروآ یم ناور  تخت  یور  ار  رفن  کی  هکیلاحرد  درم  ود  هظحل ، نامهرد 
هداج رانک  دوب و  هدروخ  کتک  هکیلاحرد  ار  دنمتورث  درم  رسپ  اهنآ  .دندمآ 

.دندوب هدرک  ادیپ  دوب  هداتفا 
• • •

I samme øyeblikk kom det to menn bærende på
en båre. De hadde funnet den rike mannens sønn
banket opp og forlatt i veikanten.
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هب وا  .دوب  لاحشوخ  رایسب  شدنزرف  هرابود ی  ندید  زا  دنمتورث  درم 
هب ار  امیکاس  شرسپ و  وا  .داد  شاداپ  شنداد  یلست  رطاخ  هب  امیکاس 

تسد هب  ار  شا  ییانیب  تسناوت  هرابود  امیکاس  سپ  درب  ناتسرامیب 
.دروآ

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å se sønnen
sin igjen. Han belønnet Sakima for at han trøstet
ham. Han tok sønnen sin og Sakima med til
sykehuset slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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